Účastník vyplňuje a dokládá pouze žlutě zvýrazněné položky; tyrkysově zvýrazněné položky doplňuje nebo kontroluje organizace. 
ÚČASTNICKÁ SMLOUVA O PODPOŘE ERASMUS+ – MOBILITA JEDNOTLIVCŮ
Číslo projektu : 2026-1-CZ01-KA131-HED-000422192 

Oblast : Vysokoškolské vzdělávání
Akademický rok :  Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
Erasmus+ mobility ID číslo : Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
Typ mobility : 
☐	Výukový pobyt (STA)
☐	Školení / stínování (STT)
☐ 	BIP (STA)
☐	BIP (STT)
☐  Kombinovaná zaměstnanecká mobilita (STA/STT)
Režim mobility podle cílové země:
☐	Standardní KA131 mobilita do členského státu EU nebo třetí země přidružené k programu
☐	Mezinárodní KA131 mobilita do třetí země nepřidružené k programu
Pozn.: Mezinárodní KA131 mobilita není samostatným typem mobility. Jde o režim realizace mobility podle cílové země, pokud se výukový pobyt, školení nebo kombinovaná zaměstnanecká mobilita koná ve třetí zemi nepřidružené k programu.
PREAMBULE
Tato účastnická smlouva (dále jen “smlouva”) je uzavřena mezi následujícími stranami: 
na jedné straně,
organizace poskytující podporu Erasmus+ (dále jen “organizace”),
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
IČO: 60076658
se sídlem: Branišovská 1645/31a, 370 05 České Budějovice, Česká republika
Erasmus kód: CZ CESKE01
OID: E10208936
e-mail: info@jcu.cz
uvedená v příloze 1 této smlouvy jako vysílající organizace,
zastoupená pro podpis této smlouvy prof. Ing. Vladimírem Žlábkem, Ph.D., prorektorem pro zahraniční vztahy, resp. Mgr. Kateřinou Vinickou, odbornou referentkou pro zahraniční vztahy, resp. Mgr. Zdeňkou Novotnou, Institucionální koordinátorkou Erasmus+
a
na straně druhé,
účastník (dále jen „účastník“), 
[Jméno a příjmení účastníka]
	Datum narození:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Státní příslušnost:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Tel.:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	E-mail:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Adresa trvalého bydliště: Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.



	Fakulta:
	Zvolte položku.
	Katedra/ ústav: 
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Služební věk / délka pracovního poměru na JU:
(počet let na JU)
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.

Výše uvedené strany se dohodly na uzavření této smlouvy za účelem realizace mobility na:
	Přijímající organizace:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Erasmus+ kód
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	OID:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Země:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Adresa:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	[bookmark: _Hlk171249373]Termíny mobility:
(dle cestovního příkazu)
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Termíny mobility:
(pracovní dny, bez dnů cesty)
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Použitý dopravní prostředek:

	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
Pozn.: Uveďte plánovaný způsob dopravy. Pokud je uplatňována podpora na ekologicky šetrné cestování, musí plánovaný způsob dopravy odpovídat pravidlům programu Erasmus+ pro Výzvu 2026, zejména požadavku, aby alespoň polovina obousměrné cesty byla uskutečněna udržitelným dopravním prostředkem. Skutečné splnění podmínek se ověřuje po návratu podle čl. 3.9 této smlouvy a dokladů předložených k vyúčtování cestovního příkazu.



	Název BIP:
je-li relevantní
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	ID BIP: 
(poskytne organizující VŠ):
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.
	Termín/y virtuální části:
	Klikněte nebo klepněte sem a zadejte text.


Bankovní účet, na který mají být převedeny prostředky finanční podpory :
Pokud je záloha nebo jiná platba podle této smlouvy vyplácena převodem na bankovní účet, použije se bankovní účet účastníka evidovaný u organizace pro výplatu mzdy. Jiný bankovní účet nelze pro výplatu těchto prostředků použít, pokud organizace v souladu se svými vnitřními pravidly nestanoví jinak.
Smlouvu tvoří:
Ustanovení a podmínky.
Příloha 1: 	☐ Program mobility zaměstnanců na výukový pobyt v rámci programu Erasmus+
	☐ Program mobility zaměstnanců na školení v rámci programu Erasmus+
	☐ Program mobility zaměstnanců na výukový pobyt a školení (kombinovaná mobilita)[footnoteRef:2]  [2:  	U přílohy I není nutné posílat originál dokumentu s podpisem : přípustné jsou naskenované kopie podpisů a elektronické podpisy. ] 

Příloha 2: 	Prohlášení a doložení pojistného krytí po dobu zahraniční pracovní cesty (účastník předkládá vždy před zahájením mobility; podle způsobu zajištění pojištění se přikládá doklad podle článku 7 této smlouvy)
Příloha 3: 	Přehled sazeb pobytových a cestovních nákladů Výzvy 2026
Ustanovení a podmínky mají přednost před ustanoveními v přílohách. 

Celková částka zahrnuje:
☐	Finanční podporu na pobytové náklady pro dlouhodobou fyzickou mobilitu
☐ 	Finanční podporu na pobytové náklady pro krátkodobou fyzickou mobilitu
☐ 	Navýšení pro studenty a čerstvé absolventy s omezenými příležitostmi pro dlouhodobé mobility 
(250 EUR)
☐	Navýšení pro studenty a čerstvé absolventy s omezenými příležitostmi pro krátkodobé mobility 
(100 EUR nebo 150 EUR)
☐ 	Navýšení pro aktivity stáží (150 EUR) 
☐ 	Cestovní náklady (ekologicky šetrné cestování či neekologicky šetrné cestování)
☐ 	Další dny na cestu (další dny na pobytové náklady) 
☐ 	Podporu na mimořádně vysoké cestovní náklady (na základě skutečných nákladů) 
☐ 	Podporu na inkluzi (na základě skutečných nákladů)
Pozn.: Položky vztahující se výlučně ke studentům, čerstvým absolventům nebo studentským stážím se u zaměstnaneckých mobilit nevybírají, pokud pravidla programu Erasmus+ pro daný typ mobility nestanoví jinak.

Účastník obdrží:
☐ 	finanční podporu ze zdroje EU Erasmus+
☐	věcné plnění (formou přímého poskytnutí nezbytného zboží a služeb financovaných ze zdroje EU Erasmus+)
☐	kombinaci finanční podpory a věcného plnění ze zdroje EU Erasmus+
☐ 	nulový grant (zero-grant)
☐ 	finanční podporu ze zdroje EU Erasmus+ v kombinaci s nulovým grantem 


USTANOVENÍ A PODMÍNKY

ČLÁNEK 1 – PŘEDMĚT SMLOUVY
1.1 Smlouva stanoví práva a povinnosti a podmínky poskytování podpory účastníkovi na uskutečnění mobility v rámci programu Erasmus+.
1.2 Organizace poskytne podporu účastníkovi k realizaci mobility v rámci programu Erasmus+.
1.3 Účastník přijme podporu uvedenou v článku 3 a zavazuje se uskutečnit mobilitu, jak je popsáno v příloze 1.
1.4 Změny smlouvy musí být vyžádány a odsouhlaseny oběma stranami formálním oznámením, a to dopisem nebo elektronickou zprávou.
ČLÁNEK 2 – TRVÁNÍ MOBILITY
2.1    Období fyzické mobility, pro které se stanoví délka mobility relevantní pro výpočet podpory podle článku 3 této smlouvy a pro návaznost na schválený cestovní příkaz, začíná [datum] a končí [datum]. Toto období zahrnuje fyzickou část mobility a případné financované dny na cestu, jsou-li podle pravidel programu Erasmus+, této smlouvy a schváleného cestovního příkazu způsobilé a výslovně uvedené v článku 2.2 a článku 3 této smlouvy.
2.2    	Období, na které se vztahuje tato smlouva, zahrnuje následující složky mobility:
Fyzickou částí mobility se rozumí období, ve kterém je účastník povinen být přítomen v přijímající organizaci nebo na místě konání aktivity za účelem plnění programu mobility uvedeného v příloze 1. Do fyzické části mobility se nezapočítávají dny na cestu ani jiné části zahraniční pracovní cesty nesouvisející s Erasmus+ mobilitou.
· Fyzické období mobility od [datum] do [datum], odpovídající [počet dní mobility] dnům.
· [...] financované dny na cestu, pokud jsou pro danou mobilitu relevantní a způsobilé podle pravidel programu Erasmus+.
· Virtuální část mobility od [datum] do [datum], je-li pro daný typ mobility relevantní, zejména u kombinované mobility nebo BIP.
Virtuální část mobility uvedená v tomto článku je součástí mobility Erasmus+ podle této smlouvy a vztahují se na ni povinnosti účastníka stanovené touto smlouvou, přílohou 1, pravidly programu Erasmus+ a dokumentací dané aktivity. Skutečnost, že virtuální část není zahrnuta do časového rozpětí uvedeného v článku 2.1, neznamená její vyloučení z předmětu této smlouvy; slouží pouze k oddělení fyzického období mobility a dnů cesty od virtuální složky mobility pro účely výpočtu podpory, cestovního příkazu a kontroly fyzické účasti.
2.3    	Skutečné datum zahájení a ukončení fyzické části mobility se dokládá potvrzením o účasti na zaměstnanecké mobilitě Erasmus+ vystaveným přijímající organizací (dále jen „Confirmation“). Confirmation musí odpovídat skutečně realizované fyzické části mobility a musí být předloženo organizaci způsobem stanoveným v článku 9 této smlouvy. Splnění virtuální části mobility, je-li relevantní, se dokládá způsobem odpovídajícím dané aktivitě, zejména dokumentací BIP, potvrzením organizátora, programem aktivity nebo jiným ověřitelným podkladem.
2.4   Údaje uvedené ve schváleném cestovním příkazu mohou zahrnovat také dny cesty před zahájením nebo po ukončení fyzické části mobility. Tyto dny se pro účely této smlouvy považují za financované dny na cestu pouze tehdy, pokud jsou nezbytné pro realizaci Erasmus+ mobility, způsobilé podle pravidel programu Erasmus+, uvedené v individuálním výpočtu podpory podle článku 3 této smlouvy, v souladu se schváleným cestovním příkazem a řádně odůvodněné ve vztahu k Erasmus+ mobilitě. 
2.5	Minimální a maximální délka fyzické části mobility se řídí pravidly programu Erasmus+ platnými pro výzvu 2026 a konkrétní typ zaměstnanecké mobility. 
Do minimální délky fyzické mobility se nezapočítávají dny na cestu. Minimální počet dnů fyzické mobility musí být tvořen po sobě jdoucími dny, pokud pravidla programu Erasmus+ nestanoví jinak.
	Typ mobility
	Minimální délka 
	Maximální délka

	Výukový pobyt (STA)
	2 dny
	60 dní

	Školení (STT)
	2 dny
	60 dní

	Fyzická část 
kombinovaného intenzivního programu (BIP)
	5 dní
	30 dní

	Kombinovaná zaměstnanecká mobilita (STA/STT)
	2 dny
	60 dní


ČLÁNEK 3 – FINANČNÍ A DALŠÍ PODPORA
3.1	Podpora se vypočítá podle pravidel financování uvedených v Příručce programu Erasmus+, Výzva 2026, a je poskytována ve formě uvedené v čl. 3.4 této smlouvy.
3.2    	Účastník obdrží podporu Erasmus+ na dobu [...] dní. Tento počet dní odpovídá součtu dnů fyzické části mobility a případných financovaných dnů na cestu podle článku 2 této smlouvy. 
3.3    	Účastník může podat žádost na prodloužení délky mobility v rámci maximální povolené délky uvedené v příručce programu Erasmus+ 2026. Pokud organizace souhlasí s prodloužením období mobility, bude smlouva odpovídajícím způsobem doplněna. 
3.4   	Program Erasmus+ rozlišuje zejména podporu na pobytové náklady a podporu na cestovní náklady.
Pobytové náklady. Podpora na pobytové náklady představuje jednotkový příspěvek na fyzickou část mobility a případné financované dny na cestu. Stanoví se podle cílové země, počtu způsobilých dnů a pravidel programu Erasmus+ platných pro příslušnou výzvu; nejde o náhradu jednotlivých výdajů podle skutečných dokladů.
Cestovní náklady. Podpora na cestovní náklady představuje samostatný jednotkový příspěvek na cestu účastníka z místa vysílající organizace do místa přijímající organizace a zpět. Stanoví se podle vzdálenostního pásma určeného nástrojem Evropské komise a podle způsobu cestování. 
Věcné plnění. Věcné plnění může spočívat zejména v přímém zajištění vybraných služeb souvisejících s mobilitou, například dopravy, ubytování nebo jiných nezbytných služeb, pokud jsou způsobilé podle pravidel programu Erasmus+.
Zvolená forma podpory popisuje způsob poskytnutí podpory ze zdroje EU Erasmus+; není sama o sobě rozhodnutím o schválení pracovní cesty ani o celkovém vypořádání cestovních náhrad podle pracovněprávních a vnitřních předpisů organizace.
3.5    Přehled finanční podpory a zdrojů krytí je uveden v této tabulce. Tabulka rozlišuje částku poskytovanou ze zdroje EU Erasmus+ a částku poskytovanou z centrálního zdroje JU podle této smlouvy. Pokud je mobilita nebo její část vedena jako zero-grant ze zdroje EU Erasmus+, uvede se u příslušné položky ve sloupci „Částka ze zdroje EU Erasmus+“ hodnota 0 EUR. Případná částka poskytovaná z centrálního zdroje JU se uvede samostatně v příslušném sloupci; tato částka není finanční podporou ze zdroje EU Erasmus+.
Pokud je podpora z centrálního zdroje JU stanovena podle sazeb a principů používaných pro výpočet podpory Erasmus+, jde pouze o způsob výpočtu. Taková podpora se nepovažuje za finanční podporu ze zdroje EU Erasmus+ a řídí se zároveň podmínkami zdroje, z něhož je hrazena, schváleným cestovním příkazem a vnitřními předpisy organizace.
	Kategorie podpory / nákladů
	Počet dnů / km / specifikace
	Sazba / způsob výpočtu
	Částka ze zdroje EU Erasmus+
	Částka z centrálního zdroje JU
	Poznámka

	Pobytové náklady
	[...] dnů
	[...] EUR/den
	[...] EUR / 0 EUR
	[...] EUR / n/a
	

	Pobytové náklady 
- dny na cestu
	[...] dnů
	[...] EUR/den
	[...] EUR / 0 EUR
	[...] EUR / n/a
	pouze pokud jsou dny na cestu způsobilé, schválené a výslovně uvedené v individuálním výpočtu podpory podle této smlouvy

	Cestovní náklady
	vzdálenostní pásmo / způsob dopravy
	[...] EUR
	[...] EUR / 0 EUR
	[...] EUR / n/a
	

	Celkem
	
	
	[...] EUR
	[...] EUR
	


Pozn.: Tato tabulka uvádí pouze podporu a zdroje krytí přiznané touto smlouvou. Případné další náklady hrazené fakultou nebo jinou součástí organizace, které nejsou výslovně uvedeny v této tabulce, nejsou touto smlouvou přiznány ani garantovány; jejich schválení, výše, zdroj a vyúčtování se řídí schváleným cestovním příkazem a pravidly příslušné fakulty nebo součásti organizace.
3.6	Pro účely této smlouvy se nulovým grantem ze zdroje EU Erasmus+ (zero-grant) rozumí účast na mobilitě Erasmus+ nebo její části bez poskytnutí finanční podpory ze zdroje EU Erasmus+ na příslušné období nebo příslušnou rozpočtovou kategorii. Zero-grant neznamená, že se zaměstnanecká mobilita Erasmus+ uskutečňuje mimo program Erasmus+ ani že se zahraniční pracovní cesta uskutečňuje bez cestovních náhrad. Účastník s nulovým grantem zůstává účastníkem mobility Erasmus+ a je povinen splnit všechny podmínky programu Erasmus+, této smlouvy, přílohy 1, schváleného cestovního příkazu a vnitřních předpisů organizace.
Pokud je mobilita nebo její část označena jako zero-grant a současně je v článku 3.5 uvedena podpora z centrálního zdroje JU, znamená to, že účastníkovi není na danou část poskytována finanční podpora ze zdroje EU Erasmus+, avšak příslušné náklady mohou být kryty z centrálního zdroje JU v rozsahu a za podmínek uvedených v této smlouvě, ve schváleném cestovním příkazu a ve vnitřních předpisech organizace.
Podpora z centrálního zdroje JU může být stanovena podle sazeb a principů používaných pro výpočet podpory Erasmus+ podle přílohy 3 této smlouvy, pokud to odpovídá podmínkám příslušného zdroje a rozhodnutí organizace. Použití těchto sazeb je pouze metodou výpočtu a nezakládá závěr, že jde o finanční podporu ze zdroje EU Erasmus+.
3.7    Zaměstnanecká mobilita Erasmus+ musí být před jejím zahájením řádně schválena jako zahraniční pracovní cesta v souladu se zákoníkem práce, prováděcími právními předpisy upravujícími cestovní náhrady a vnitřními předpisy organizace. Schválený cestovní příkaz určuje zejména dobu pracovní cesty, místo konání, účel cesty, předpokládané náklady, zdroj nebo zdroje financování a případnou zálohu. Tím není dotčeno, že nárok na podporu ze zdroje EU Erasmus+, její výše a způsobilost se vždy posuzují podle pravidel programu Erasmus+ a této smlouvy.
Finanční podpora ze zdroje EU Erasmus+ představuje zdroj krytí způsobilých nákladů mobility podle pravidel programu Erasmus+. Vyúčtování pracovní cesty, včetně případného doplatku nebo vratky, se provádí podle zákoníku práce, prováděcích právních předpisů upravujících cestovní náhrady a vnitřních předpisů organizace. Schválení pracovní cesty ani uvedení nákladů v cestovním příkazu samo o sobě nezakládá nárok na jejich úhradu ze zdroje EU Erasmus+ nad rámec pravidel programu a této smlouvy.
3.8    Náklady nad rámec podpory uvedené v této smlouvě a jiné zdroje financování. Podpora uvedená v této smlouvě představuje maximální částku, kterou lze účastníkovi v rámci této smlouvy poskytnout ze zdroje EU Erasmus+ nebo z centrálního zdroje JU uvedeného v čl. 3.5. Náklady, které nejsou způsobilé k financování ze zdroje EU Erasmus+ nebo přesahují výši podpory přiznané podle této smlouvy, zejména vícenáklady na cestovní náhrady vzniklé při vyúčtování zahraniční pracovní cesty, mohou být hrazeny z jiného zdroje fakulty, součásti, organizace nebo projektu pouze tehdy, pokud je jejich úhrada předem schválena a uvedena v cestovním příkazu nebo jiném příslušném schvalovacím dokumentu. Tato smlouva nezakládá nárok účastníka na úhradu nákladů nad rámec podpory uvedené v čl. 3.5; schválení, výše, zdroj a vyúčtování těchto nákladů se řídí výhradně schváleným cestovním příkazem a pravidly příslušné fakulty, součásti, organizace nebo projektu.
3.9   	V případě ekologicky šetrného cestování se podpora na cestovní náklady a případné financované dny na cestu stanoví podle pravidel programu Erasmus+. Pro Výzvu 2026 se za ekologicky šetrné cestování považuje cestování, při němž je alespoň polovina obousměrné cesty uskutečněna udržitelným dopravním prostředkem, zejména vlakem, autobusem, kolem, pěšky nebo formou spolujízdy; cestování lodí lze uznat jako ekologicky šetrné pouze tehdy, je-li kombinováno s jinými nízkoemisními dopravními prostředky.
Podpora na ekologicky šetrné cestování se stanoví předběžně podle plánovaného způsobu dopravy uvedeného v této smlouvě a ve schváleném cestovním příkazu. Skutečné splnění podmínek ekologicky šetrného cestování se ověřuje po návratu zejména podle dokladů předložených k vyúčtování cestovního příkazu, zejména jízdenek nebo jiných relevantních cestovních dokladů. Pokud účastník podmínky ekologicky šetrného cestování nedoloží nebo pokud se z vyúčtování cestovního příkazu či předložených dokladů ukáže, že podmínky nebyly splněny, podpora se přepočte podle pravidel pro ekologicky nešetrné cestování a účastník je povinen vrátit případný rozdíl, pokud mu již byla vyšší podpora poskytnuta.
Dny na cestu mohou být financovány pouze v rozsahu stanoveném pravidly programu Erasmus+, touto smlouvou a schváleným cestovním příkazem. Samotné uvedení delší pracovní cesty v cestovním příkazu nezakládá nárok na financování všech dnů na cestu ze zdroje EU Erasmus+.
3.10  Použití vlastního vozidla zaměstnance, služebního vozidla nebo jiného silničního motorového vozidla pro účely zaměstnanecké mobility Erasmus+ je možné pouze se souhlasem organizace, resp. příslušného nadřízeného, a musí být uvedeno ve schváleném cestovním příkazu v souladu se zákoníkem práce, vnitřními předpisy organizace, Metodikou pro administraci programu Erasmus+ na JU a opatřením kvestorky K61. Pro účely této smlouvy se zkratkou AUV rozumí použití vlastního vozidla zaměstnance a zkratkou AUS použití služebního vozidla nebo jiného vozidla zajištěného nebo schváleného organizací podle jejích vnitřních pravidel.
Použije-li zaměstnanec se souhlasem organizace AUV namísto hromadného dopravního prostředku, stanoví se jízdní výdaje pro účely vyúčtování pracovní cesty nejvýše ve výši ceny jízdného II. třídy v odpovídající trase, pokud vnitřní předpisy organizace nestanoví jinak. Účastník je povinen předložit již ve fázi schvalování cestovního příkazu průkazný podklad o ceně jízdného hromadným dopravním prostředkem. Uvedené pravidlo se vztahuje k vyúčtování cestovních náhrad podle pracovněprávních a vnitřních předpisů organizace a není tím dotčeno samostatné posouzení podpory na cestovní náklady ze zdroje EU Erasmus+ podle pravidel programu Erasmus+.
Použití AUS není způsobilým výdajem ze zdroje EU Erasmus+ a nelze je hradit z prostředků programu Erasmus+, a to ani ve výši srovnatelné ceny hromadného dopravního prostředku. Případné náklady související s použitím AUS nese fakulta, součást organizace nebo jiný předem schválený zdroj uvedený ve schváleném cestovním příkazu nebo jiném příslušném schvalovacím dokumentu.
V případě spolujízdy náhrada jízdních výdajů přísluší pouze řidiči, pokud je nárok na náhradu v daném případě uznatelný podle pracovněprávních a vnitřních předpisů organizace a pravidel programu Erasmus+. Z dokumentace musí být zřejmé, kdo vozidlo použil, kdo je nositelem jízdních výdajů, jak byl stanoven srovnávací náklad hromadným dopravním prostředkem a zda jsou splněny podmínky programu Erasmus+ pro přiznání cestovní podpory, případně podpory na ekologicky šetrné cestování.
3.11 	Výše skutečně uznatelné podpory může být po návratu z mobility přepočtena podle skutečné délky potvrzené mobility, doložených cestovních dokladů, splnění podmínek ekologicky šetrného cestování, předložení dokladů ke skutečným nákladům, případného schválení podpory inkluze nebo mimořádně vysokých cestovních nákladů a podle splnění dalších podmínek programu Erasmus+ a této smlouvy.
Pokud je skutečná výše uznatelné podpory nižší než částka poskytnutá účastníkovi formou zálohy nebo jiného plnění, může být účastník vyzván k vrácení rozdílu. Pokud je skutečná výše uznatelné podpory vyšší a navýšení je v souladu s pravidly programu, touto smlouvou, schváleným cestovním příkazem a dostupným rozpočtem projektu, může být účastníkovi poskytnut doplatek.
3.12 	Částky podpory Erasmus+ jsou pro účely této smlouvy stanoveny v EUR. Pokud je záloha, doplatek, vratka nebo jiné finanční vypořádání poskytováno, účtováno nebo vypořádáváno v CZK, použije se přepočet podle vnitřních předpisů organizace pro zahraniční pracovní cesty. Podle těchto předpisů se při poskytnutí zálohy použije kurz ČNB platný v den vyplacení zálohy; pokud záloha poskytnuta nebyla, použije se kurz ČNB platný v den nástupu zahraniční pracovní cesty. Účastník bere na vědomí, že kurzové rozdíly, bankovní poplatky nebo jiné náklady vzniklé v souvislosti s převodem prostředků nejsou samostatně hrazeny ze zdroje EU Erasmus+, pokud pravidla programu Erasmus+ nebo vnitřní předpisy organizace nestanoví jinak.
ČLÁNEK 4 – NÁROK NA PODPORU ERASMUS+
4.1	Účastník má nárok na podporu podle výše uvedeného Článku 3, pokud se skutečně zúčastnil aktivity v období stanoveném v Článku 2. Pokud je podpora založena na skutečných nákladech, musí být tyto náklady doloženy podpůrnými dokumenty, jako jsou faktury, účtenky apod.
4.2	Podporu nelze použít na pokrytí obdobných nákladů, které jsou již financovány ze zdrojů EU. Grant je nicméně slučitelný s jakýmkoli jiným zdrojem financování, včetně finančního ohodnocení, které by účastník mohl pobírat za výukové aktivity, školení nebo jakoukoli práci mimo aktivity mobility, pokud vykonává činnosti uvedené v příloze 1.
Tím není dotčen zákaz dvojího financování téhož nákladu ze zdrojů EU ani povinnost oddělit náklady vztahující se k Erasmus+ mobilitě od nákladů jiné části zahraniční pracovní cesty. Pokud je Erasmus+ mobilita součástí širší pracovní cesty s více účely, mohou být ze zdroje EU Erasmus+ hrazeny pouze náklady nezbytné, způsobilé a řádně odůvodněné ve vztahu k Erasmus+ mobilitě.
4.3	Účastník nemůže požadovat náhradu kurzových ztrát nebo bankovních poplatků účtovaných bankou účastníka za převody od své vysílající instituce. 
ČLÁNEK 5 – PLATEBNÍ UJEDNÁNÍ
5.1    Základní pravidlo platebního vypořádání. Poskytování zálohy, výplata prostředků, vyúčtování pracovní cesty, případný doplatek nebo vratka se u zaměstnanecké mobility Erasmus+ řídí schváleným cestovním příkazem, zákoníkem práce, vnitřními předpisy organizace a pravidly programu Erasmus+. Tím nejsou dotčena ustanovení článků 3.7 a 3.8 této smlouvy.
5.2    Zúčtovatelná záloha. V souladu s právní úpravou cestovních náhrad poskytne organizace zaměstnanci zúčtovatelnou zálohu až do předpokládané výše cestovních náhrad, pokud se organizace se zaměstnancem nedohodne, že záloha poskytnuta nebude. Výše zálohy nesmí přesáhnout předpokládanou výši cestovních náhrad uvedenou nebo schválenou v cestovním příkazu. Účastník může požádat o poskytnutí zálohy v nižší částce nebo o neposkytnutí zálohy.
5.3    Cestovní příkaz v listinné podobě. Je-li cestovní příkaz zpracován v listinné podobě, uvede účastník požadavek na poskytnutí zálohy v této smlouvě. Administrativní podklad k výplatě zálohy zajišťuje Útvar pro zahraniční vztahy Rektorátu JU. Není-li účastníkem určeno jinak, stanoví se záloha zpravidla jako součin počtu dnů mobility financovaných ze zdroje EU Erasmus+ a příslušné denní sazby pobytové podpory uvedené v článku 3 této smlouvy. Tím není dotčeno případné poskytnutí zálohy na cestovní náklady nebo na náklady hrazené z jiného předem schváleného zdroje, pokud jsou uvedeny ve schváleném cestovním příkazu. Celková výše zálohy nesmí přesáhnout předpokládanou výši cestovních náhrad.
Účastník při listinném cestovním příkazu žádá o poskytnutí zálohy:
☐	ANO, hotově v EUR, ve výši stanovené podle této smlouvy a schváleného cestovního příkazu
☐ 	ANO, hotově v EUR, v nižší částce: ________ EUR
☐	ANO, převodem v CZK na bankovní účet účastníka evidovaný u organizace pro výplatu mzdy, ve výši: ________ CZK
☐	NE, o zálohu nežádám
Pozn.: Tato volba se vyplňuje pouze při cestovním příkazu v listinné podobě. Při žádosti o zálohu převodem v CZK se použije bankovní účet účastníka evidovaný u organizace pro výplatu mzdy, není-li v souladu s vnitřními pravidly organizace stanoveno jinak.
5.4    Cestovní příkaz v elektronické podobě. Je-li cestovní příkaz zpracován v elektronické podobě, žádá účastník o zálohu přímo v elektronickém cestovním příkazu podle postupu příslušné fakulty nebo součásti organizace. Žádost o zálohu uvedená v elektronickém cestovním příkazu nahrazuje vyplnění požadavku na zálohu v této smlouvě. Výše zálohy nesmí přesáhnout předpokládanou výši cestovních náhrad uvedenou nebo schválenou v elektronickém cestovním příkazu. Výše, měna a způsob poskytnutí zálohy se posuzují a schvalují v rámci schvalovacího procesu elektronického cestovního příkazu.
5.5    Lhůta pro poskytnutí podpory Erasmus+. Pokud je účastníkovi poskytována finanční podpora ze zdroje EU Erasmus+, organizace zajistí její poskytnutí v souladu s pravidly programu Erasmus+, touto smlouvou, schváleným cestovním příkazem a vnitřními předpisy organizace. Finanční podpora nebo její odpovídající část bude účastníkovi poskytnuta nejpozději do 30 kalendářních dnů po podpisu smlouvy oběma stranami nebo do data zahájení mobility, podle toho, co nastane dříve, za předpokladu, že před uskutečněním platby je řádně schválen cestovní příkaz, účastník poskytl všechny požadované podklady a jsou splněny podmínky stanovené vnitřními předpisy organizace pro poskytnutí zálohy nebo jiné platby. Pokud tyto podmínky nejsou splněny včas z důvodů na straně účastníka nebo z důvodu neschválení či nedokončeného schvalování cestovního příkazu, může být platba provedena později; pozdější provedení platby v takovém případě nepředstavuje porušení povinností organizace.
5.6    Zdrojové vypořádání při vyúčtování pracovní cesty. Poskytnutá záloha je zúčtovatelnou zálohou na cestovní náhrady. Konečné určení částek hrazených ze zdroje EU Erasmus+, z centrálního zdroje JU nebo z jiného předem schváleného zdroje se provede při vyúčtování pracovní cesty podle článku 3 této smlouvy, schváleného cestovního příkazu, vnitřních předpisů organizace a pravidel programu Erasmus+. Tím není dotčeno, že u částí mobility označených jako zero-grant nevzniká nárok na finanční podporu ze zdroje EU Erasmus+.
5.7    Vyúčtování, doplatek, vratka a EU Survey. Po ukončení pracovní cesty je účastník povinen předložit doklady potřebné k vyúčtování cestovních náhrad ve lhůtě stanovené zákoníkem práce a vnitřními předpisy organizace, zpravidla do 10 pracovních dnů po dni ukončení pracovní cesty. Vyúčtování pracovní cesty zahrnuje také posouzení skutečné výše podpory uznatelné ze zdroje EU Erasmus+ podle článku 3 této smlouvy. Případný doplatek nebo vratka se stanoví na základě vyúčtování pracovní cesty, doložených podkladů, skutečné délky mobility a splnění podmínek programu Erasmus+ a této smlouvy. Podání závěrečné zprávy účastníka prostřednictvím EU Survey je samostatnou povinností účastníka podle článku 9 této smlouvy a nepovažuje se za žádost o finanční vypořádání cestovní podpory.
ČLÁNEK 6 – ZÁSADNÍ PODMÍNKY MOBILITY A VRÁCENÍ FINANČNÍ PODPORY ÚČASTNÍKEM
6.1	Jestliže účastník nedodrží podmínky smlouvy nebo vypoví smlouvu před jejím ukončením z jiných důvodů, než je uvedeno v článku 13.1, je povinen vrátit již vyplacenou částku finanční podpory, pokud se s organizací nedohodne jinak. Taková dohoda musí být organizací nahlášena a podléhá schválení národní agenturou.
6.2    	Výše finanční podpory může být po skončení mobility přepočtena podle článku 3.11 této smlouvy. Pokud z přepočtu vyplyne nižší nárok, může být účastník vyzván k vrácení rozdílu podle tohoto článku.
6.3    Účastník může být vyzván k vrácení finanční podpory nebo její poměrné části zejména v případě, že mobilita nebyla uskutečněna; skutečná délka fyzické mobility byla kratší než délka uvedená ve smlouvě nebo v příloze 1; účastník nepředloží Confirmation nebo jiné požadované doklady; účastník nedoloží skutečnosti rozhodné pro přiznanou výši podpory, zejména ekologicky šetrné cestování, další dny na cestu, cestovní náklady nebo skutečné náklady; účastník nevyplní EU Survey; dojde k dvojímu financování téhož nákladu ze zdrojů EU; nebo účastník poruší podmínky této smlouvy, přílohy 1, cestovního příkazu nebo pravidla programu Erasmus+ způsobem, který má vliv na nárok na podporu nebo její výši.
6.4    Pokud je celá mobilita nebo její část vedena jako nulový grant ze zdroje EU Erasmus+ (zero-grant), nevzniká účastníkovi na tuto část nárok na finanční podporu ze zdroje EU Erasmus+. Tím však není dotčena povinnost účastníka splnit podmínky programu Erasmus+, této smlouvy, přílohy 1 a případně schváleného cestovního příkazu.
6.5    Přepočet nebo vrácení finanční podpory ze zdroje EU Erasmus+ se posuzuje podle pravidel programu Erasmus+ a této smlouvy. Vyúčtování zahraniční pracovní cesty se provádí podle zákoníku práce, schváleného cestovního příkazu a vnitřních předpisů organizace. Změny oproti schváleným podmínkám mobility mohou mít dopad na obě tato vypořádání.
6.6    Pokud organizace zjistí skutečnosti, které mohou vést k vrácení finanční podpory nebo její části, informuje o tom účastníka a sdělí mu důvod přepočtu nebo vrácení podpory, výši požadované vratky, lhůtu a způsob jejího vypořádání. Pokud je to možné a v souladu s pravidly programu Erasmus+, může organizace účastníka předem vyzvat k doplnění nebo opravě podkladů.
Za zásadní podmínky řádného splnění zaměstnanecké mobility se považují zejména podmínky uvedené v následujícím přehledu; tím nejsou dotčeny další povinnosti účastníka stanovené touto smlouvou, přílohou 1, schváleným cestovním příkazem a pravidly programu Erasmus+.
	Typ mobility
	Zásadní podmínky splnění mobility

	Výukový pobyt (STA)
	Účastník je povinen splnit schválený program výuky uvedený v příloze 1. Výuka musí splnit minimální rozsah stanovený pravidly programu Erasmus+, zpravidla nejméně 8 hodin výuky za týden nebo za kratší dobu pobytu; při kombinaci výuky a školení se použije snížený minimální rozsah výuky podle pravidel programu Erasmus+.

	Školení / stínování (STT)
	Účastník je povinen splnit schválený program školení, stínování, odborné přípravy nebo jiné relevantní aktivity uvedené v příloze 1. Za školení se nepovažuje běžná účast na konferenci.

	BIP (STA/STT)
	Účastník je povinen splnit fyzickou část BIP a případnou virtuální část v rozsahu uvedeném v dokumentaci BIP, v příloze 1 a ve schváleném cestovním příkazu. Údaje o názvu BIP, ID BIP a termínu virtuální části musí být uvedeny, jsou-li pro danou mobilitu relevantní.

	Kombinovaná zaměstnanecká mobilita (STA/STT)
	Účastník je povinen splnit schválený program výuky i školení podle přílohy 1. U výukové části se použije minimální rozsah výuky stanovený pravidly programu Erasmus+ pro kombinaci výuky a školení.

	Všechny typy zaměstnaneckých mobilit
	Účastník je povinen splnit minimální délku fyzické mobility, doložit skutečnou délku a splnění programu Confirmation v ověřitelné podobě podle čl. 9.2 této smlouvy, předložit EU Survey a doklady potřebné k vyúčtování pracovní cesty a k ověření nároku na podporu. Minimální počet dnů fyzické mobility musí být tvořen po sobě jdoucími dny, pokud pravidla programu Erasmus+ nestanoví jinak.


Podmínky uvedené v této smlouvě představují základní smluvní vymezení; tím nejsou dotčena úplná pravidla programu Erasmus+ stanovená v Programové příručce Erasmus+ pro příslušnou výzvu, grantové dohodě, pravidlech národní agentury a vnitřních předpisech organizace.
ČLÁNEK 7 – POJIŠTĚNÍ
7.1    Obecná povinnost pojistného krytí. Organizace poskytne účastníkovi informace a podporu potřebnou k tomu, aby měl před zahájením mobility cestovní pojištění pro dobu zahraniční pracovní cesty. Účastník odpovídá za to, že pojištění odpovídá cílové zemi, době pracovní cesty, pracovnímu nebo služebnímu charakteru mobility, povaze vykonávané činnosti a případným zvláštním rizikům souvisejícím s cestou, není-li pojištění zajištěno přímo organizací. Organizace ověřuje pouze předložení Přílohy 2 a dokladu o existenci pojistného krytí podle této smlouvy; neposuzuje ani negarantuje úplnost, limity, výluky ani celkovou dostatečnost pojistného krytí sjednaného účastníkem nebo zajištěného jinou osobou.
7.2    Rozsah pojištění potvrzovaný účastníkem. Účastník v Příloze 2 potvrzuje, že se seznámil s pojistnými podmínkami a že pojistné krytí podle jeho nejlepšího vědomí odpovídá charakteru zahraniční pracovní cesty, zejména pokud jde o léčebné výlohy, asistenční služby včetně repatriace, úrazové pojištění a pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetím osobám, pokud jsou pro danou cestu relevantní. Tím není dotčena odpovědnost účastníka za posouzení, zda rozsah pojištění odpovídá jeho potřebám a rizikům cesty.
7.3    Účastník je povinen před zahájením mobility vždy předložit Přílohu 2 – Prohlášení a doložení pojistného krytí po dobu zahraniční pracovní cesty. V Příloze 2 účastník označí způsob zajištění pojištění a přiloží odpovídající doklad podle čl. 7.4 této smlouvy. Bez předložení Přílohy 2 a dokladu o existenci pojistného krytí nemusí být zahraniční pracovní cesta schválena nebo může být její zahájení odloženo.
7.4    Doklady podle způsobu zajištění pojištění. Účastník doloží pojistné krytí způsobem uvedeným v následujícím přehledu:
	Způsob zajištění pojištění
	Doklad předkládaný účastníkem

	Rámcová pojistná smlouva organizace / UNIQA
	Kopie nebo sken kartičky pojištěného UNIQA, případně jiné potvrzení organizace, fakulty nebo součásti o tom, že se na danou zahraniční pracovní cestu vztahuje rámcové cestovní pojištění. Organizace není povinna přikládat k této smlouvě úplné znění rámcové pojistné smlouvy.

	Vlastní cestovní pojištění účastníka
	Pojistný certifikát, potvrzení o pojištění nebo pojistná smlouva, z nichž je zřejmé alespoň jméno pojištěné osoby, doba platnosti a územní platnost. Účastník v Příloze 2 potvrzuje, že se seznámil s pojistnými podmínkami a že pojištění podle jeho nejlepšího vědomí odpovídá charakteru zahraniční pracovní cesty.

	Pojištění zajištěné přijímající institucí
	Potvrzení přijímající instituce o zajištění pojištění nebo krytí vztahujícího se k dané aktivitě; z potvrzení má být zřejmá alespoň pojištěná osoba nebo okruh krytých osob, doba nebo období krytí a vztah k dané aktivitě.

	Pojištění k platební nebo kreditní kartě
	Potvrzení banky nebo pojistitele o existenci pojištění a jeho základní platnosti pro účastníka. Samotná platební nebo kreditní karta není dostatečným dokladem existence pojištění.


7.5    Nedostatečné doklady. Evropský průkaz zdravotního pojištění, kartička zdravotní pojišťovny, kopie platební nebo kreditní karty, obecné potvrzení banky nebo pouhé prohlášení účastníka nejsou samy o sobě dostatečným dokladem existence cestovního pojištění. Tyto doklady lze použít pouze jako doplňující podklady, pokud je současně předložen doklad umožňující přiřadit pojistné krytí ke konkrétnímu účastníkovi a období zahraniční pracovní cesty.
7.6    Doplnění dokladů. Pokud z předložených dokladů není zřejmé, že účastník je pro dobu zahraniční pracovní cesty pojištěn, zejména není zřejmá pojištěná osoba, doba platnosti nebo územní platnost pojištění, může organizace požadovat doplnění dokladů před zahájením pracovní cesty. Doplnění dokladů slouží pouze k ověření existence pojistného krytí, nikoli k převzetí odpovědnosti organizace za jeho rozsah, limity, výluky nebo dostatečnost.
ČLÁNEK 8 – ONLINE JAZYKOVÁ PODPORA (OLS)
8.1	Účastník může před začátkem mobility vyplnit jazykové hodnocení OLS v jazyce, ve kterém bude probíhat mobilita (pokud je k dispozici) a využívat jazykové kurzy dostupné v platformě OLS. 
ČLÁNEK 9 – ZPRÁVA ÚČASTNÍKA A POVINNOSTI PO NÁVRATU Z MOBILITY
9.1	Účastník vyplní a předloží zprávu o své zkušenosti s mobilitou prostřednictvím online nástroje EU Survey do 30 kalendářních dnů od obdržení výzvy k jejímu podání. Pokud účastník online závěrečnou zprávu nevyplní a neodevzdá, může být organizací vyzván k částečnému nebo úplnému vrácení poskytnuté finanční podpory ze zdroje EU Erasmus+.
9.2	Účastník je povinen po návratu z mobility předložit potvrzení o účasti na zaměstnanecké mobilitě Erasmus+ vystavené přijímající organizací (dále jen „Confirmation“). Confirmation je doklad potvrzující skutečné datum zahájení a ukončení fyzické části mobility, případně splnění dalších typově specifických podmínek mobility, zejména realizaci výuky, školení, kombinované aktivity nebo účasti na BIP.
Účastník je povinen předložit Confirmation v podobě, která umožňuje organizaci ověřit jeho původ, obsah a vztah ke konkrétní mobilitě. Za dostatečný doklad lze považovat zejména originál dokumentu opatřený vlastnoručním podpisem oprávněné osoby a razítkem přijímající organizace, dokument s ověřitelným elektronickým podpisem nebo sken zaslaný přímo z institucionální e-mailové adresy přijímající organizace na organizací určenou institucionální adresu.
Confirmation předané pouze účastníkem v elektronické podobě může být organizací odmítnuto jako nedostatečný doklad, pokud z něj nelze ověřit původ u přijímající organizace nebo pokud neobsahuje údaje nezbytné k ověření skutečného průběhu mobility.
Pokud účastník nepředloží Confirmation v ověřitelné podobě bezprostředně po návratu, je povinen jej dodatečně zajistit způsobem akceptovaným organizací. 
9.3     Účastník je povinen po návratu předložit doklady potřebné k vyúčtování pracovní cesty a k ověření nároku na podporu ze zdroje EU Erasmus+ podle této smlouvy, cestovního příkazu, vnitřních předpisů organizace a pravidel programu Erasmus+. Přehled základních dokladů je uveden v tabulce níže.
9.4     Pokud účastník požadované doklady nepředloží nebo neposkytne potřebnou součinnost, postupuje organizace podle článku 6 této smlouvy.
	Doklad
	Požadovaná forma

	Confirmation of Erasmus+ Staff Mobility / Teaching / Training Activity
	ověřitelný dokument: originál s vlastnoručním podpisem oprávněné osoby a razítkem přijímající organizace, ověřitelný elektronický podpis nebo sken zaslaný přímo z institucionální 
e-mailové adresy přijímající organizace na organizací určenou institucionální adresu

	EU Survey
	online odevzdání do 30 kalendářních dnů od výzvy

	Vyúčtování cestovního příkazu
	dle pravidel JU, zpravidla do 10 pracovních dnů

	Doklady ke způsobu dopravy, green travel, vlastnímu vozidlu nebo spolujízdě
	zejména jízdenky nebo jiné relevantní cestovní doklady předložené k vyúčtování cestovního příkazu; případně další dokumentace nezbytná k posouzení způsobilosti podpory podle pravidel programu Erasmus+ a cestovního příkazu

	Doklady k pojištění
	Příloha 2 – Prohlášení a doložení pojistného krytí po dobu zahraniční pracovní cesty; předkládá se vždy před zahájením mobility podle článku 7 této smlouvy


ČLÁNEK 10 – ETIKA A HODNOTY
10.1 	Mobilita musí být realizována v souladu s nejvyššími etickými standardy a platnými právními předpisy EU, mezinárodními a vnitrostátními právními předpisy.
10.2 	Strany se zavazují k dodržování základních hodnot EU (jako je respekt k lidské důstojnosti, svoboda, demokracie, rovnost, právní stát a lidská práva, včetně práv menšin) a k zajištění jejich dodržování.
10.3    	Pokud účastník poruší kteroukoli z výše uvedených zásad, může být finanční podpora snížena 	nebo zcela nevyplacena.
ČLÁNEK 11 – OCHRANA ÚDAJŮ
11.1  	Za zpracování veškerých osobních údajů v rámci této dohody bude odpovědný správce údajů uvedený v prohlášení o ochraně soukromí v souladu s platnými právními předpisy o ochraně údajů, zejména nařízením 2018/1725[footnoteRef:3] a souvisejícími vnitrostátními zákony o ochraně údajů a pro účely stanovené v prohlášení o ochraně soukromí, které je k dispozici na adrese https://ec.europa.eu/erasmus-esc-personal-data.   [3: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými právními subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES. ] 

11.2 	Tyto údaje musí být zpracovávány výhradně v souvislosti s plněním smlouvy a následnými aktivitami v souladu s předmětem této smlouvy ze strany vysílající organizace, národní agentury a Evropské komise, aniž by byla dotčena možnost předat údaje orgánům odpovědným za kontrolu a audit v souladu s právními předpisy EU (Evropský účetní dvůr nebo Evropský úřad pro boj proti podvodům (OLAF)).
11.3	Účastník může na základě písemné žádosti získat přístup ke svým osobním údajům a opravit informace, které jsou nepřesné nebo neúplné. Jakékoliv dotazy ohledně zpracování svých osobních údajů by měl směřovat na vysílající organizaci a/nebo národní agenturu. Účastník může podat stížnost proti zpracování svých osobních údajů u Evropského inspektora ochrany údajů, pokud jde o použití údajů Evropskou komisí.
ČLÁNEK 12 – POZASTAVENÍ SMLOUVY
12.1	Smlouva může být na žádost účastníka či organizace pozastavena, pokud dojde k výjimečné situaci, především k vyšší moci (viz článek 16), která by znemožnila nebo nadměrně ztížila realizaci akce. Pozastavení smlouvy nabývá účinku dnem, který je dohodnut v písemném oznámení oběma stranami. Smlouva může být poté opět obnovena.
12.2   Každá ze stran může kdykoliv smlouvu pozastavit, pokud se druhá strana dopustila nebo existuje důvodné podezření, že se dopustila:
a) závažných chyb, nesrovnalostí či podvodu nebo 
b) závažného porušení povinností vyplývajících z této dohody nebo při řízení o udělení grantu (včetně nesprávné realizace akce, nedodržení podmínek výzvy, předložení nepravdivých informací, neposkytnutí požadovaných informací, porušení etických nebo bezpečnostních pravidel (v příslušném případě) atd.)
12.3	Jakmile okolnosti umožní obnovení realizace, musí se smluvní strany neprodleně domluvit na datu obnovení (jeden den po datu pozastavení smlouvy). 
12.4 	Během pozastavení nebude účastníkovi vyplácena žádná finanční podpora. 
12.5	Účastníkovi nevznikne z důvodu pozastavení smlouvy nárok na náhradu škody vůči organizaci.
12.6   Pozastavením grantu není dotčeno právo organizace na ukončení smlouvy (viz článek 13).
ČLÁNEK 13 – UKONČENÍ SMLOUVY
13.1 	Tato smlouva může být ukončena na základě žádosti obou ze stran, pokud výjimečné okolnosti znemožňují nebo nadměrně zatěžují její realizaci. 
13.2   V případě ukončení smlouvy má účastník nárok na částku podpory odpovídající skutečně realizovanému období mobility, pokud jsou splněny podmínky programu Erasmus+ a této smlouvy. Veškeré zbývající prostředky musí účastník vrátit.
13.3	Pokud se některá ze stran dopustila podvodu či korupce nebo je zapojena do zločinného spolčení, praní špinavých peněz, trestných činů spojených s terorismem (včetně financování terorismu), dětskou prací nebo obchodováním s lidmi; může druhá strana smlouvu vypovědět formálním oznámením. 
13.4	Organizace si vyhrazuje právo zahájit vymáhání prostředků soudní cestou, pokud účastník dobrovolně nevrátí požadovanou a řádně odůvodněnou částku ve lhůtě, která mu byla oznámena doporučeným dopisem. 
13.5    Ukončení musí být formálně oznámeno a nabývá účinnosti dnem uvedeným v oznámení jako „den ukončení“.
13.6	Účastníkovi nevznikne z důvodu ukončení smlouvy nárok na náhradu škody vůči organizaci.
ČLÁNEK 14 – KONTROLY A AUDITY
14.1	Smluvní strany se zavazují poskytovat jakékoliv podrobné informace vyžádané Evropskou komisí, českou národní agenturou nebo jiným externím subjektem pověřeným Evropskou komisí nebo českou národní agenturou ke kontrole řádné realizace mobility a ustanovení této smlouvy.
14.2   Jakákoliv zjištění související s dohodou mohou vést k dalším opatřením dle článku 6 nebo k dalším právním krokům dle platného vnitrostátního práva.
14.3  	Účastník je povinen poskytnout organizaci přiměřenou součinnost při kontrole, auditu nebo doplnění dokumentace související s mobilitou, zejména pokud si podklady vyžádá organizace, národní agentura, Evropská komise nebo jiný oprávněný kontrolní subjekt. Tato povinnost se vztahuje i na doložení skutečností rozhodných pro výši podpory, uznatelnost nákladů, splnění podmínek mobility, vyúčtování pracovní cesty a pojištění.
ČLÁNEK 15 – ŠKODY
15.1	Každá ze stran této smlouvy zprostí druhou stranu jakékoliv občanskoprávní odpovědnosti za škody vzniklé jí nebo jejím zaměstnancům v důsledku plnění této smlouvy, pokud tyto škody nejsou důsledkem závažného a úmyslného pochybení druhé smluvní strany nebo jejích zaměstnanců.
15.2	Česká národní agentura, Evropská komise nebo jejich zaměstnanci nenesou odpovědnost v případě nárokované pojistné události v rámci této smlouvy v souvislosti s jakoukoliv škodou vzniklou v průběhu mobility. V důsledku toho česká národní agentura nebo Evropská komise nevyhoví žádné žádosti o náhradu škody doprovázející tento vznesený nárok. 
ČLÁNEK 16 – VYŠŠÍ MOC
16.1	Nelze mít za to, že strana, které vyšší moc brání ve splnění jejích povinností vyplývajících z této dohody, tyto povinnosti porušuje. 
16.2	„Vyšší mocí“ se rozumí jakákoli situace nebo událost, která:
· brání některé ze stran ve splnění jejích povinností vyplývajících z této dohody, 
· byla nepředvídatelná a výjimečná a mimo kontrolu stran,
· nebyla způsobena chybou nebo nedbalostí stran (nebo dalších zúčastněných subjektů zapojených do akce) a
· ukáže se jako nevyhnutelná navzdory vynaložení veškeré náležité péče. 
16.3	Jakýkoli případ vyšší moci je potřeba neprodleně oficiálně oznámit druhé straně a uvést jeho povahu, pravděpodobnou dobu trvání a předpokládané důsledky.
16.4	Strany musí okamžitě učinit všechny nezbytné kroky k omezení škod způsobených vyšší mocí a vynaložit veškeré úsilí, aby bylo možné realizaci akce co nejdříve obnovit.
ČLÁNEK 17 – ROZHODNÉ PRÁVO A PŘÍSLUŠNÝ SOUD
17.1	Tato smlouva se řídí právním řádem České republiky.
17.2   Příslušný soud určený v souladu s příslušnými vnitrostátními právními předpisy má výlučnou pravomoc rozhodovat v jakýchkoli sporech mezi organizací a účastníkem ohledně výkladu, uplatňování nebo platnosti této smlouvy, pokud takový spor nelze vyřešit dohodou obou stran.
ČLÁNEK 18 – VSTUP V PLATNOST
18.1 	Tato smlouva vstupuje v platnost dnem podpisu poslední z obou stran.


PODPISY

Za účastníka	Za organizaci
Jméno a příjmení	Mgr. Kateřina Vinická



V Českých Budějovicích, Klikněte nebo klepněte sem a zadejte datum.	V Českých Budějovicích, Klikněte nebo klepněte sem a zadejte datum.




















Příloha 1

☐		Program mobility zaměstnanců na výukový pobyt (Mobility Agreement for Teaching)
☐	Program mobility zaměstnanců na školení (Mobility Agreement for Training)
☐	Program mobility zaměstnanců na výukový pobyt a školení (Mobility Agreement for Teaching and Training)


















Příloha 2
Prohlášení a doložení pojistného krytí po dobu zahraniční pracovní cesty


Účastník potvrzuje, že byl informován o povinnosti mít po dobu zahraniční pracovní cesty cestovní pojištění podle článku 7 této smlouvy. Účastník prohlašuje, že se seznámil s pojistnými podmínkami, limity pojistného plnění, výlukami a územním i časovým rozsahem pojištění a že podle svého nejlepšího vědomí má pro dobu zahraniční pracovní cesty zajištěno pojistné krytí odpovídající charakteru cesty.
Pojištění je zajištěno tímto způsobem:
	☐ rámcovou pojistnou smlouvou JU / UNIQA
Přikládám: ☐ kopii kartičky pojištěného UNIQA a/nebo ☐ potvrzení JU, fakulty nebo součásti o krytí cesty

	☐ vlastním cestovním pojištěním
Přikládám: ☐ pojistný certifikát / potvrzení o pojištění / pojistnou smlouvu

	☐ pojištěním zajištěným přijímající institucí
Přikládám: ☐ potvrzení přijímající instituce o zajištění pojištění

	☐ pojištěním k platební nebo kreditní kartě
Přikládám: ☐ potvrzení banky nebo pojistitele o existenci pojištění



Doklad předkládaný k této příloze slouží k ověření existence pojistného krytí. Z dokladu má být zřejmé alespoň:
· jméno pojištěné osoby nebo jiný údaj umožňující přiřadit krytí k účastníkovi,
· doba platnosti nebo období krytí,
· územní platnost nebo vztah k dané zahraniční pracovní cestě.
Účastník bere na vědomí, že organizace předložené doklady používá pouze k ověření existence pojistného krytí a nepřebírá odpovědnost za úplnost, rozsah, výluky, limity ani celkovou dostatečnost pojištění. Pokud předložené doklady neumožní ověřit existenci pojistného krytí pro účastníka a období zahraniční pracovní cesty, může organizace požadovat jejich doplnění před zahájením pracovní cesty.
Datum: Klikněte nebo klepněte sem a zadejte datum.

Podpis účastníka:


Příloha 3
Přehled sazeb podpory Erasmus+ u zaměstnaneckých mobilit ve Výzvě 2026
Tato příloha má informativní charakter a slouží k orientaci účastníka ve způsobu výpočtu podpory Erasmus+ u zaměstnaneckých mobilit ve Výzvě 2026. Rozhodující je vždy individuální výpočet podpory uvedený v článku 3 této smlouvy, pravidla programu Erasmus+ platná pro příslušnou výzvu, grantová dohoda s národní agenturou a schválená projektová dokumentace. V případě rozporu se použijí pravidla programu Erasmus+ a individuální výpočet uvedený v této smlouvě.
A. Pobytové náklady zaměstnaneckých mobilit v rámci programových zemí
Sazby pobytových nákladů se použijí podle cílové země a podle počtu dnů fyzické mobility, případně schválených dnů na cestu, pokud jsou pro danou mobilitu financovány ze zdroje EU Erasmus+.
	Skupina zemí
	Do 14. dne aktivity
	Od 15. do 60. dne aktivity

	Belgie, Dánsko, Finsko, Francie, Island, Irsko, Itálie, Lichtenštejnsko, Lucembursko, Německo, Nizozemsko, Norsko, Rakousko, Švédsko
	153 EUR/den
	107,10 EUR/den

	Kypr, Česko, Estonsko, Lotyšsko, Malta, Portugalsko, Řecko, Slovensko, Slovinsko, Španělsko
	136 EUR/den
	95,20 EUR/den

	Bulharsko, Chorvatsko, Maďarsko, Litva, Polsko, Rumunsko, Srbsko, Severní Makedonie, Turecko
	119 EUR/den
	83,30 EUR/den


B. Pobytové náklady zaměstnaneckých mobilit realizovaných jako mezinárodní KA131 mobilita
Mezinárodní KA131 mobilita není samostatným typem zaměstnanecké mobility. Jde o režim realizace výukového pobytu, školení nebo kombinované zaměstnanecké mobility, pokud se mobilita koná ve třetí zemi nepřidružené k programu. Sazby pobytových nákladů se v tomto režimu stanoví podle regionu cílové země; zařazení konkrétní země do regionu se posuzuje podle pravidel programu Erasmus+ pro Výzvu 2026.
	Region / země
	Do 14. dne aktivity
	Od 15. do 60. dne aktivity

	Partnerské země z regionů 13 a 14
	153 EUR/den
	107,10 EUR/den

	Partnerské země z regionů 1–3 a 5–12
	190 EUR/den
	133 EUR/den


C. Cestovní náklady podle vzdálenostního pásma
Cestovní náklady se stanoví podle vzdálenostního pásma určeného kalkulátorem Evropské komise z místa vysílající instituce do místa přijímající instituce. Pro účely této smlouvy je rozhodující vzdálenostní pásmo a způsob cestování uvedené v individuálním výpočtu podpory v článku 3.
	Vzdálenost
	Ekologicky šetrné cestování
	Ekologicky nešetrné cestování

	10–99 km
	56 EUR
	28 EUR

	100–499 km
	285 EUR
	211 EUR

	500–1 999 km
	417 EUR
	309 EUR

	2 000–2 999 km
	535 EUR
	395 EUR

	3 000–3 999 km
	785 EUR
	580 EUR

	4 000–7 999 km
	1 188 EUR
	1 188 EUR

	8 000 km nebo více
	1 735 EUR
	1 735 EUR


D. Ekologicky šetrné cestování
Za ekologicky šetrné cestování lze považovat cestování uskutečněné udržitelným dopravním prostředkem v rozsahu požadovaném pravidly programu Erasmus+. Pro Výzvu 2026 je dostačující, aby alespoň polovina obousměrné cesty byla realizována udržitelným dopravním prostředkem. Mezi udržitelné dopravní prostředky patří zejména vlak, autobus, kolo, pěší přesun a spolujízda; cestování lodí může být považováno za ekologicky šetrné, pokud je kombinováno s jinými nízkoemisními dopravními prostředky.
U zaměstnaneckých mobilit se splnění podmínek ekologicky šetrného cestování dokládá zpravidla doklady předloženými k vyúčtování cestovního příkazu; podrobnosti o doložení, přepočtu podpory a případné vratce stanoví čl. 3.9 této smlouvy.
E. Dny na cestu
U zaměstnaneckých mobilit mohou být podle pravidel programu Erasmus+ způsobilé dodatečné dny na cestu. U ekologicky nešetrného cestování lze zpravidla financovat až 2 dny na cestu (1 den před zahájením mobility a 1 den po ukončení mobility); u ekologicky šetrného cestování až 6 dnů na cestu. Financování dnů na cestu ze zdroje EU Erasmus+ nebo z centrálního zdroje JU však není automatické a použije se pouze tehdy, pokud jsou tyto dny výslovně uvedeny v individuálním výpočtu podpory v článku 3 této smlouvy. Pokud dny na cestu nejsou hrazeny podle této smlouvy, může být jejich případná úhrada v rámci cestovních náhrad řešena z jiného předem schváleného zdroje fakulty, součásti, organizace nebo projektu podle schváleného cestovního příkazu a vnitřních předpisů organizace.
F. Mimořádně vysoké cestovní náklady
Erasmus+ účastnická smlouva – zaměstnanecká mobilita KA131 – 2026

	
Mimořádně vysoké cestovní náklady mohou být přiznány jako podpora na základě skutečných nákladů, a to do výše 80 % celkových uznatelných nákladů, pokud standardní jednotkový příspěvek na cestu nepokryje alespoň 70 % cestovních nákladů a podmínky jsou řádně odůvodněny a schváleny podle pravidel programu Erasmus+.
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